
 
 

 
  

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
USE INSTRUCTIONS 

 
 

AIR COOLER  

ΜΟΝΤΕΛΟ/MODEL: PRAC-80710 

220V-240V/50HZ - 100W 

 
 
Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες χρήσης 

πριν την χρήση της συσκευής και φυλάξτε τις για πιθανή 
μελλοντική χρήση. 

Please read all instructions carefully before using the 
product and keep it for possible future reference. 
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Η εταιρεία BUY WAY A.E. σας ευχαριστεί για την αγορά του νέου 

air cooler  . Οι οδηγίες χρήσης που κρατάτε στα χέρια 
σας θα σας βοηθήσουν να συναρμολογήσετε και να το θέσετε σε 

λειτουργία πιο εύκολα. Παρακαλούμε πριν τη χρήση της συσκευής 
διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης και κρατήστε τες σε 

ασφαλές μέρος για μελλοντική χρήση. 

 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Το air cooler είναι ένα προϊόν υψηλής τεχνολογίας και εξαιρετικά 
αξιόπιστο λόγω του ευρωπαϊκού σχεδιασμού του. 
Η αρχή λειτουργίας του είναι ότι η εξάτμιση του νερού καταναλώνει 
την περιβάλλουσα θερμότητα και προκαλεί την ψύξη της 
θερμοκρασίας. 
Όταν το νερό διανέμεται συνεχώς στην επιφάνεια του ψυκτικού 
μαξιλαριού, ο αέρας που αναρροφάται μέσω του μαξιλαριού, 
προκαλεί την εξάτμιση του νερού, καθιστώντας τον αέρα δροσερό 
και φρέσκο. Το νερό που κυκλοφορεί κατευθύνεται προς τη 
δεξαμενή, όπου αντλείται ξανά προς τα πάνω μέσω των μαξιλαριών 
ψύξης. Εάν χρησιμοποιείται τον σωλήνα (που παρέχεται στάνταρ), 
μια βαλβίδα πλωτήρα διατηρεί τη δεξαμενή συνεχώς γεμάτη. Εάν 
γεμίσετε  χειροκίνητα το μεγάλο δοχείο χωρητικότητας 60 λίτρων 
τότε εξασφαλίζετε ώρες αδιάλειπτης λειτουργίας. Υπάρχει μια 
ψηφιακή ένδειξη στάθμης για να ελέγχετε γρήγορα την ποσότητα 
νερού που απομένει. 
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο που προκαλείται από λανθασμένη 
χρήση και για πιο άνετη λειτουργία της συσκευής, παρακαλούμε 
διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης πριν από τη χρήση. 

1. Η συσκευή προορίζεται μόνο για οικιακή και εσωτερική 
χρήση. 

2. Κατά τη χρήση της συσκευής, πρέπει να χρησιμοποιείται 
κατάλληλη πρίζα ρεύματος που έχει ελεγχθεί και πληροί τις 
απαιτήσεις. Επιβεβαιώστε την τάση σε περίπτωση 
μετακίνησης. 

3. Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, ή με έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσεων, εκτός αν επιβλέπονται ή έχουν λάβει 
οδηγίες από υπεύθυνο άτομο για την ασφαλή χρήση της. Τα 
παιδιά πρέπει να επιβλέπονται ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν 
παίζουν με τη συσκευή. 

4. Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 8 
ετών και άτομα με μειωμένες ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας/γνώσεων, εφόσον επιβλέπονται ή έχουν λάβει 
οδηγίες για την ασφαλή χρήση της και κατανοούν τους 
πιθανούς κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη 
συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη 
δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη. 

5. Εάν το καλώδιο παροχής υποστεί ζημιά, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον τεχνικό του ή 
από εξίσου εξειδικευμένο άτομο για αποφυγή κινδύνου. 

6. Αποσυνδέετε τη συσκευή από το ρεύμα κατά την πλήρωση ή 
τον καθαρισμό. 

7. Μην αγγίζετε το φις με βρεγμένα χέρια – υπάρχει κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας. 

8. Μην αποσυνδέετε τη συσκευή τραβώντας το καλώδιο. 
9. Μην λυγίζετε ή τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω στο 

καλώδιο. 
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10. Απαγορεύεται αυστηρά η εισαγωγή ξένων αντικειμένων, 
όπως ξύλινα ή μεταλλικά ραβδιά, στις εισόδους ή εξόδους 
αέρα – μπορεί να προκληθεί διαρροή, βραχυκύκλωμα ή ζημιά 
στο προϊόν. 

11. Μην ψεκάζετε εντομοκτόνα ή εύφλεκτα σπρέι γύρω από το 
προϊόν – μπορεί να προκληθεί ζημιά. 

12. Αποφύγετε την απευθείας έκθεση παιδιών στον αέρα της 
εξόδου για μεγάλο χρονικό διάστημα – ενδέχεται να 
προκληθούν προβλήματα υγείας. 

13. Κατά τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι το φις είναι καθαρό και έχει 
εισαχθεί πλήρως στην πρίζα. 

14. Αν παρουσιαστεί ασυνήθιστη μυρωδιά ή θόρυβος κατά τη 
χρήση, σταματήστε αμέσως τη λειτουργία και αποσυνδέστε 
τη συσκευή. 

15. Μετά την προσθήκη νερού, μην μετακινείτε ή γέρνετε τη 
συσκευή, για να αποφευχθεί το πιτσίλισμα. Αν η συσκευή 
πέσει και περιέχει νερό, αποσυνδέστε την αμέσως και 
περιμένετε 24 ώρες να στεγνώσει πριν την επαναλειτουργία. 

16. Η στάθμη νερού δεν πρέπει να υπερβαίνει το μέγιστο 
επίπεδο. Όταν λειτουργεί ως ψύκτης/υγραντήρας, το 
επίπεδο νερού δεν πρέπει να πέφτει κάτω από το ελάχιστο. 

17. Όταν η δεξαμενή είναι γεμάτη, μην σηκώνετε ολόκληρη τη 
συσκευή από τη λαβή – το νερό μπορεί να χυθεί. Μόνο όταν 
η δεξαμενή είναι άδεια ή σχεδόν άδεια μπορείτε να σηκώσετε 
τη συσκευή από τη λαβή. 

18. Κατά την υγρανση, απαγορεύεται αυστηρά η 
αποσυναρμολόγηση του φίλτρου αέρα ή της βάσης του 
υγρού παραπετάσματος – ενδέχεται να προκαλέσει 
εκτόξευση σταγονιδίων από την έξοδο αέρα. 

19. Όταν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή ή φεύγετε από το σπίτι 
για μεγάλο διάστημα, απενεργοποιήστε την και αποσυνδέστε 
την από το ρεύμα. 

20. Αν παρουσιαστεί βλάβη, απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο ή το κέντρο εξυπηρέτησης. Μην 
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αποσυναρμολογείτε ή τροποποιείτε τη συσκευή μόνοι σας – 
μπορεί να επηρεαστεί η ασφάλεια. 

21. Μην καταπιείτε τη μπαταρία – Κίνδυνος Χημικού 
Εγκαύματος. 

22. Το προϊόν περιέχει μπαταρία τύπου κουμπιού/νομίσματος. Αν 
καταποθεί, μπορεί να προκαλέσει σοβαρά εσωτερικά 
εγκαύματα μέσα σε μόλις 2 ώρες και να οδηγήσει σε θάνατο. 

23. Κρατήστε καινούριες και χρησιμοποιημένες μπαταρίες μακριά 
από παιδιά. 

24. Αν το κάλυμμα της θήκης μπαταρίας δεν κλείνει σωστά, 
σταματήστε τη χρήση της συσκευής και κρατήστε την μακριά 
από παιδιά. 

25. Αν υποψιάζεστε ότι έχει καταποθεί ή εισέλθει στο σώμα 
μπαταρία, αναζητήστε άμεση ιατρική βοήθεια. 

26. Οι μπαταρίες περιέχουν υλικά επικίνδυνα για το περιβάλλον 
– πρέπει να αφαιρεθούν πριν την απόρριψη της συσκευής και 
να απορριφθούν με ασφάλεια. 

27. Να γνωρίζετε ότι τα υψηλά επίπεδα υγρασίας μπορεί να 
ενισχύσουν την ανάπτυξη μικροοργανισμών στο περιβάλλον. 

28. Μην επιτρέπετε στο χώρο γύρω από τον υγραντήρα να 
γίνεται υγρός. Αν συμβεί, μειώστε την ένταση λειτουργίας. 
Αν δεν είναι δυνατόν, χρησιμοποιείτε τον υγραντήρα 
διακεκομμένα. Μην επιτρέπετε σε απορροφητικά υλικά όπως 
χαλιά, κουρτίνες ή τραπεζομάντιλα να υγρανθούν. 

29. Μην αφήνετε νερό στη δεξαμενή όταν η συσκευή δεν 
χρησιμοποιείται. 

30. Αδειάστε και καθαρίστε τον υγραντήρα πριν από την 
αποθήκευση. Καθαρίστε τον πριν από την επόμενη χρήση. 
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ 
1x Ψύκτης αέρα 
1x Τηλεχειριστήριο 
2x Παγοκύστες 
1x Εγχειρίδιο χρήσης 
 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 
Παρακαλούμε ακολουθήστε αυτές τις διαδικασίες αποσυσκευασίας 
και εγκατάστασης για ασφαλή χειρισμό και τοποθέτηση του air 
cooler 
Περιγραφή: 
Σώμα Air Cooler              Βάση Στήριξης          Βίδες 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Διαδικασία συναρμολόγησης: 
 
ΒΗΜΑ 1  
Συνδέστε μεταξύ τους τα  
δύο μέρη της βάσης. 
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ΒΗΜΑ 2 
Στερεώστε τα μέρη της βάσης  
με 4 βίδες (2 σε κάθε πλευρά). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ΒΗΜΑ 3 
Πιάστε τις λαβές του κύριου  
σώματος του Air Cooler για  
να το σηκώσετε και να το  
τοποθετήσετε στη βάση. 
 
 
 
 
 
 
ΒΗΜΑ 4 
Βεβαιωθείτε ότι το κύριο σώμα  
είναι ασφαλισμένο στη θέση του. 
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ΒΗΜΑ 5 
Στερεώστε με 4 βίδες στο  
κάτω μέρος της βάσης. 
 
 
 
 
 
 
 
 
ΒΗΜΑ 6 
Το Air Cooler πρέπει να στέκεται 
σταθερά χωρίς να αποκολλάται  
από τη βάση. Η συσκευή είναι 
τώρα έτοιμη για χρήση. 
 
 
 
 
 
 
ΣΥΣΚΕΥΗ 
 
Μπροστινή πλευρά:  

1. Επάνω Θάλαμος Πάγου 

2. Πίνακας Ελέγχου 

3. Ψηφιακή Οθόνη 

4. Πλαίσιο Εξόδου Αέρα 
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Πίσω πλευρά:  
5. Καλώδιο Τροφοδοσίας & Φις 

6. Πίσω Γρίλια 

7. Κυψελωτό Μέσο Ψύξης  

8. Κουμπί Δοχείου Νερού 

9. Δοχείο Νερού 

 

 

 

 

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 

1. Αφαιρέστε τη συσκευή από τη συσκευασία και τοποθετήστε 
την σε μια λεία και σταθερή επιφάνεια για να μειωθεί ο 
θόρυβος και οι κραδασμοί. 

2. Η συσκευή πρέπει να τοποθετηθεί εντός εμβέλειας 
κατάλληλης ηλεκτρικής πρίζας. 

3. Μην τοποθετείτε εμπόδια γύρω από τις εισόδους και εξόδους 
αέρα της συσκευής και μην καλύπτετε τις εισόδους της. 

4. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει τουλάχιστον 45 εκ. απόσταση γύρω 
από τη συσκευή για αποδοτική λειτουργία. 

 
ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ - ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ 
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΝΔΕΙΞΕΩΝ 
 

 
 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 

1.  Η συσκευή μπορεί να λειτουργήσει είτε μέσω του πίνακα 
ελέγχου, είτε μέσω του τηλεχειριστηρίου. Το τηλεχειριστήριο 
διαθέτει τα ίδια κουμπιά με τον πίνακα ελέγχου. 

2.   Συνδέστε το φις στην πρίζα. Θα ακουστεί ένας 

χαρακτηριστικός ήχος και το εικονίδιο λειτουργίας “ ” θα 
ανάψει στην οθόνη. 

3. Πατήστε το κουμπί “  ” στη συσκευή. Η συσκευή ξεκινά 
αυτόματα στη χαμηλή ταχύτητα ανεμιστήρα και στη 
λειτουργία Κανονικού Αέρα (Normal Wind). Πατήστε το ξανά 
για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή. 

4. Πατήστε το κουμπί “   ” κατά τη λειτουργία Κανονικού 
Αέρα (Normal Wind) για να επιλέξετε την ταχύτητα του 
ανεμιστήρα. Υπάρχουν 3 ταχύτητες επιλογής και γύρω από 
την κυκλική οθόνη LED θα εκπέμπουν διαφορετικό χρώμα 
φωτός  για να υποδηλώσουν την ταχύτητα: 

• Μπλε φως – Χαμηλή 
• Πράσινο φως – Μεσαία 
• Κόκκινο φως – Υψηλή 
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5. Πατήστε το κουμπί “  ” για να επιλέξετε τη λειτουργία 
αέρα (Κανονικός / Φυσικός / Ύπνου). Οι λειτουργίες 
υποδεικνύονται από τα αντίστοιχα εικονίδια ( ) 
στην οθόνη. 

a. Κανονικός άνεμος: Ο ανεμιστήρας λειτουργεί με 
σταθερή ταχύτητα σύμφωνα με τον επιλεγμένο τύπο 
ανέμου: ισχυρός, μέτριος και χαμηλός. 

b. Φυσικός άνεμος: Ο κινητήρας του ανεμιστήρα 
λειτουργεί με ακανόνιστο τρόπο σύμφωνα με ένα 
προ-προγραμματισμένο πρόγραμμα του υπολογιστή 
και μπορεί να χωριστεί σε ισχυρό, μέτριο και χαμηλό 
φυσικό άνεμο ανάλογα με την ρύθμιση της ταχύτητας 
του ανέμου, καθιστώντας την ροή αέρα πιο απαλή και 
άνετη. Η παρακάτω εικόνα αποτελεί παράδειγμα 
ακανόνιστης λειτουργίας του φυσικού ανέμου. 

c. Άνεμος ύπνου: Όταν επιλέγεται η λειτουργία άνεμου 
ύπνου, ο κινητήρας του ανεμιστήρα τίθεται υπό τον 
έλεγχο του προγράμματος υπολογιστή για άνεμο 
ύπνου, και η ροή αέρα του ανεμιστήρα μειώνεται 
σταδιακά, ώστε να αποφεύγεται το κρυολόγημα κατά 
τον ύπνο. 
Όταν είναι ρυθμισμένος σε ισχυρό άνεμο ύπνου, ο 
ανεμιστήρας λειτουργεί για μισή ώρα με ισχυρό 
φυσικό άνεμο, στη συνέχεια περνά σε μέτριο φυσικό 
άνεμο, και μετά σε χαμηλό φυσικό άνεμο μετά από 
μισή ώρα, μέχρι να λήξει ο προγραμματισμένος 
χρόνος ή να απενεργοποιηθεί. 
Όταν είναι ρυθμισμένος σε μέτριο άνεμο ύπνου, ο 
ανεμιστήρας λειτουργεί με μέτριο φυσικό άνεμο για 
μισή ώρα, και στη συνέχεια περνά σε χαμηλό φυσικό 
άνεμο, μέχρι να λήξει ο προγραμματισμένος χρόνος ή 
να απενεργοποιηθεί. 
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Όταν η αρχική ρύθμιση είναι αδύναμος άνεμος ύπνου, 
ο ανεμιστήρας λειτουργεί σύμφωνα με τον χαμηλό 
φυσικό άνεμο, μέχρι να λήξει ο προγραμματισμένος 
χρόνος ή να απενεργοποιηθεί. 

6.  Πατήστε το κουμπί “  ”, το ενδεικτικό λειτουργίας ψύξης 

( ) ανάβει και η αντλία νερού τίθεται σε λειτουργία. Πριν 
αγγίξετε το κουμπί, βεβαιωθείτε ότι η δεξαμενή νερού είναι 
γεμάτη. Στη λειτουργία ψύξης, η συσκευή αντλεί νερό από 
τη δεξαμενή για να δημιουργήσει ομίχλη, ενυδατώνοντας τον 
αέρα και βελτιώνοντας το αποτέλεσμα ψύξης. 
Για να βγείτε από τη λειτουργία ψύξης, πατήστε ξανά το 
κουμπί. Το ενδεικτικό λειτουργίας ψύξης σβήνει. 

7. Πατήστε το κουμπί “  ”. Η λειτουργία ταλάντωσης 
μετακινεί τους οδηγούς αέρα αριστερά και δεξιά για να 
ρυθμίσετε την κατεύθυνση της ροής αέρα. Το αντίστοιχο 

ενδεικτικό  εμφανίζεται στον πίνακα οθόνης. 
8. Η συσκευή μπορεί να προγραμματιστεί να απενεργοποιηθεί 

αυτόματα μετά από 1, 2, 3, 4 … 11 ή 12 ώρες. Για να 
χρησιμοποιήσετε τον χρονοδιακόπτη, πατήστε το κουμπί 

“   ” για να εναλλάσσεστε μεταξύ των αριθμών ωρών 
(1H–2H–3H–…–11H–12H–0H). Τα αντίστοιχα ενδεικτικά 
ωρών ανάβουν. Όταν εμφανιστεί ο επιθυμητός αριθμός 
ωρών, σταματήστε να πατάτε το κουμπί. Ο χρονοδιακόπτης 
θα ξεκινήσει αμέσως. 

9. Πατήστε το κουμπί “  ”. Όλα τα ενδεικτικά φωτά, 
συμπεριλαμβανομένου του ψηφιακού δείκτη θερμοκρασίας 

δωματίου, θα σβήσουν. Πατήστε ξανά το κουμπί “ ” και 
όλα τα ενδεικτικά θα ανάψουν ξανά. 
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10.  Αν η συσκευή απενεργοποιηθεί ενώ η λειτουργία “ψύξης” 
είναι ενεργή, η μηχανή θα λειτουργήσει σε υψηλή ταχύτητα 
αέρα για 5 λεπτά και θα κλείσει αυτόματα αφού στεγνώσει η 
υγρή κουρτίνα. 

 
ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΝΕΡΟΥ 
Πριν χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία ψύξης, πρέπει να προσθέσετε 
νερό στο δοχείο νερού της συσκευής. Μπορείτε επίσης να 
προσθέσετε παγοκύστες στο δοχείο νερού για καλύτερο αποτέλεσμα 
ψύξης. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν είναι συνδεδεμένη σε πρίζα. 
 
Υπάρχουν 2 τρόποι για να προσθέσετε νερό: 
 
(1) Γυρίστε το κουμπί κλειδώματος του δοχείου νερού προς τα 
αριστερά (βλ. εικόνα 1), τραβήξτε προς τα έξω ολόκληρο το 
συρταρωτό δοχείο νερού και στη συνέχεια ρίξτε αργά καθαρό νερό 
βρύσης μέσα στο δοχείο (βλ. εικόνα 2). Μπορείτε να τοποθετήσετε 
τις παγοκύστες στο δοχείο νερού (βλ. εικόνα 3), σπρώξτε το δοχείο 
πίσω στη θέση του και γυρίστε το κουμπί κλειδώματος προς τα δεξιά 
στο τέλος (βλ. εικόνα 4). 
Σημείωση: Κατά την προσθήκη νερού, παρακολουθήστε τη στάθμη 
μέσω της ένδειξης στάθμης νερού στο πίσω μέρος του δοχείου. Μην 
υπερβαίνετε τη μέγιστη στάθμη νερού. 
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(2) Προσθήκη νερού από το επάνω δοχείο. Ανοίξτε το καπάκι του 
δοχείου νερού και ρίξτε αργά καθαρό νερό βρύσης μέσα στο 
δοχείο (εικόνα 5). 
Σημείωση: Κατά την προσθήκη νερού, παρακολουθήστε τη 
στάθμη μέσω της ένδειξης στάθμης νερού στο πίσω μέρος του 
δοχείου. Μην υπερβαίνετε το μέγιστο επιτρεπόμενο επίπεδο νερού. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
          Εικόνα 5 
 
Σημείωση: Παρέχονται 2 παγοκύστες. Γεμίστε τις παγοκύστες με 
νερό και τοποθετήστε τις στο ψυγείο ώστε να παγώσουν. Στη 
συνέχεια, τοποθετήστε τις στο δοχείο νερού. Βεβαιωθείτε ότι η 
μέγιστη στάθμη νερού του δοχείου δεν ξεπερνιέται μετά την 
προσθήκη των παγοκυστών. 
 
Αφού γεμίσετε το δοχείο νερού και τοποθετήσετε τις παγοκύστες, 
παρακαλούμε κλειδώστε το δοχείο νερού ή κλείστε το επάνω καπάκι 
του δοχείου. 
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ 
Η συσκευή συνοδεύεται από τηλεχειριστήριο, το οποίο σας επιτρέπει 
να τη χειρίζεστε εύκολα από μικρή απόσταση. Το τηλεχειριστήριο 
διαθέτει τα ίδια εικονίδια λειτουργιών με τον πίνακα ελέγχου. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Μπορείτε να αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το τηλεχειριστήριο αφού 
ενεργοποιήσετε τη συσκευή. Όταν χρησιμοποιείτε το 
τηλεχειριστήριο, βεβαιωθείτε ότι: 

1. Βρίσκεστε σε απόσταση μικρότερη από 1 μέτρα από τη 
συσκευή. 

2. Στοχεύετε με το τηλεχειριστήριο προς τη συσκευή. 
3. Υπάρχει καθαρή γραμμή οπτικής επαφής μεταξύ της 

συσκευής και του τηλεχειριστηρίου. 
Το τηλεχειριστήριο λειτουργεί με μία μπαταρία CR2025. 
Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα για να την τοποθετήσετε ή να 
την αντικαταστήσετε: 

1. Γυρίστε το τηλεχειριστήριο ώστε να βλέπετε το πίσω μέρος 
του. 

2. Τραβήξτε το συρταρωτό χώρο της μπαταρίας έξω από το 
τηλεχειριστήριο. 

3. Αν αντικαθιστάτε την μπαταρία, αφαιρέστε την παλιά 
μπαταρία από τη θήκη. 

4. Τοποθετήστε την παρεχόμενη ή μία νέα μπαταρία CR2025 
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στη θήκη, βεβαιώνοντας ότι η θετική (+) πλευρά της 
μπαταρίας κοιτάζει προς τα πάνω. 

 
 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ  

• Καθαρισμός φίλτρων σκόνης 
Για να διασφαλιστεί ότι το air cooler λειτουργεί αποδοτικά, θα 
πρέπει να καθαρίζετε το φίλτρο σκόνης μετά από κάθε εβδομάδα 
λειτουργίας. Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα: 

1. Πριν τον καθαρισμό της συσκευής, απενεργοποιήστε την, 
περιμένετε λίγα λεπτά και στη συνέχεια αποσυνδέστε την από 
την πρίζα. 

2. Χρησιμοποιήστε ένα κατσαβίδι για να ξεβιδώσετε τη βίδα που 
συγκρατεί το φίλτρο αέρα στο πίσω μέρος και αφαιρέστε το 
φίλτρο από τη συσκευή. Χρησιμοποιήστε ηλεκτρική σκούπα 
για να αφαιρέσετε τη συσσωρευμένη σκόνη από το φίλτρο. 
Αν το φίλτρο είναι πολύ βρώμικο, βυθίστε το σε ζεστό νερό 
και ξεπλύνετε αρκετές φορές. Το νερό δεν πρέπει ποτέ να 
υπερβαίνει τους 40°C. 
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3. Πριν επανατοποθετήσετε το φίλτρο σκόνης στη γρίλια 
κάλυψης, αφήστε το να στεγνώσει καλά μετά τον καθαρισμό. 

4. Επανατοποθετήστε το καθαρό και στεγνό φίλτρο πριν από 
την επόμενη χρήση ή αποθήκευση. 

5. Προσοχή: Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή χωρίς 
φίλτρο, καθώς η σκόνη και οι ίνες θα φράξουν τη συσκευή 
και θα μειώσουν την απόδοσή της. 
 

• Άδειασμα δοχείου νερού 
Συνιστάται να αδειάζετε το δοχείο νερού κάθε 2-3 εβδομάδες κατά 
τη διάρκεια της χρήσης. Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα: 

1. Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα. 
2. Περιστρέψτε τα κλιπ ①② (όπως φαίνεται στην εικόνα 

παρακάτω) και χαλαρώστε τις βίδες ③④ (όπως φαίνεται 
στην εικόνα παρακάτω) που συγκρατούν την αντλία νερού 
(όπως φαίνεται στην εικόνα παρακάτω), αφαιρέστε το 
δοχείο νερού και αδειάστε το. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Αφού το δοχείο αδειάσει πλήρως, επανεγκαταστήστε τα κλιπ 
στις 2 άκρες της αντλίας νερού και σφίξτε τις βίδες ⑤ και ⑥ 
(όπως δείχνει το βέλος στην εικόνα). Βεβαιωθείτε ότι έχουν 
τοποθετηθεί σταθερά. 
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• Καθαρισμός της συσκευής (εξωτερικά) 
Πριν καθαρίσετε τη συσκευή, απενεργοποιήστε την, περιμένετε λίγα 
λεπτά και στη συνέχεια αποσυνδέστε την από την πρίζα. 
Καθαρίστε το περίβλημα της συσκευής με ένα ελαφρώς υγρό πανί 
και στη συνέχεια σκουπίστε το με ένα στεγνό πανί. 

1. Ποτέ μην πλένετε τη συσκευή με νερό, καθώς αυτό μπορεί 
να είναι επικίνδυνο. 

2. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε βενζίνη, αλκοόλ ή διαλύτες για τον 
καθαρισμό της συσκευής – αυτό μπορεί να είναι επικίνδυνο. 

3. Μην ψεκάζετε εντομοκτόνα ή παρόμοια σκευάσματα πάνω 
στη συσκευή. 

 
4. Αφαλάτωση 

Για την αφαλάτωση του δοχείου νερού, προσθέστε νερό και ξύδι ή 
απορρυπαντικό αφαλάτωσης στο δοχείο, αφήστε το για μερικές 
ώρες και ξεπλύνετε με καθαρό νερό. Στη συνέχεια, 
χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, στεγνό πανί για να το σκουπίσετε. 
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Με την εγγύηση της: 
BUY WAY Α.Ε. 
31χλμ Αθηνών-Λαμίας  
Λεωφόρος Τυρταίου 
19014 Αφίδνες 

                                      Τηλ.: 210-2464214 
                                                          www.buyway.gr 

 

 
Το προϊόν αυτό είναι κατασκευασμένο σε πλήρη 
συμμόρφωση με τις ισχύουσες οδηγίες της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης που διέπουν ηλεκτρικές συσκευές αυτού του τύπου.  

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
0BΟδηγίες για τη σωστή απόρριψη του προϊόντος 
σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΚ 
Εάν κάποια μέρα διαπιστώσετε ότι η συσκευή σας 
χρειάζεται αντικατάσταση ή δεν σας χρησιμεύει πλέον, 
σκεφτείτε την προστασία του περιβάλλοντος: 
1) Μην πετάξετε την συσκευή σας μαζί με τα υπόλοιπα 

αστικά απόβλητα (αυτή είναι και η σημασία του 
αναγραφόμενου συμβόλου ανακύκλωσης). 

2) Απευθυνθείτε στην Δημοτική Αρχή σας για να σας 
υποδείξει τα σημεία διάθεσης της συσκευής σας για 
ανακύκλωση. 

3) Διαθέτοντας την άχρηστη πλέον συσκευή σας στα 
σωστά σημεία ανακύκλωσης βοηθάτε στην προστασία 
του περιβάλλοντος καθώς και στην εκμετάλλευση εκ 
νέου των υλικών της συσκευής σας. 

4) Οι ηλεκτρικές συσκευές λόγω των υλικών κατασκευής 
τους εάν δεν διατεθούν σωστά μπορεί να έχουν 
άσχημες επιπτώσεις στο περιβάλλον και κατ’ επέκταση 
στην υγεία μας. 
 

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ: Οι μπαταρίες αυτού του 
προϊόντος δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με άλλα 
οικιακά απορρίμματα στο τέλος του κύκλου ζωής τους 

http://www.buyway.gr/
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INTRODUCTION                                                       

The cooler is a high-tech product, showing simplicity and 
outstanding reliability, due to its European design origin. 

Its working principle is that water evaporation uses up the 
surrounding heat and causes the temperature to cool down. 

When water is continuously distributed onto the cooling pad 
surface, the air being drawn through the pad causes the water to 
evaporate, making the air cool and fresh. The circulating water 
moves down to the reservoir, where it is again pumped up through 
the cooling pads. If the hose option is being used (supplied as 
standard), a float valve keeps the reservoir full continuously. If 
filled manually, the big 60 Litre capacity reservoir ensures hours of 
uninterrupted operation. There is a digital level indicator to quickly 
check the amount of water remaining. 
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I. Safety Warnings and Precautions                                                         
In order to avoid the danger caused by operation errors and to 
use the machine more conveniently, please read the product 
instruction manual before use. 
1. The appliance is only for household and indoor use. 
2. When using this machine, you must use a qualified power 
outlet that has been checked and met the requirements. Please 
confirm the voltage used when relocating. 
3. This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical,sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. Children should be supervised 
to ensure that they do not play with the appliance. 
4. This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. Children shall 
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision 
5. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard. 
6. Unplug the appliance during filling and cleaning. 
7. Do not touch the power cord plug with wet hands, there is a 
danger of electric shock. 
8. When unplugging the power cord, do not pull the wire. 
9. Do not fold or place heavy objects on the power cord. 
10. It is strictly forbidden to insert foreign objects such as wooden 
sticks and metal sticks into the air inlet and outlet, which will 
cause leakage, short circuit and the possibility of product 
damage. 
11. Do not spray pesticides and flammable sprays around the 
product, which may damage the product. 
12. Avoid blowing the product air outlet directly to children for a 
long time, which may cause children to get sick or affect their 
health. 
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13. When using, make sure that the plug of the power cord is free 
of foreign objects, and insert the plug completely. 
14. Abnormal handling. When the product has peculiar smell and 
abnormal sound during use, please stop using it immediately and 
unplug the power supply. 
15. After adding water to the machine, do not tilt or collide when 
placing or moving it to prevent splashing. If the product has been 
dumped and there is water in the machine, unplug it immediately 
and wait for 24 hours to dry before turning it on. 
16. The water level of the water tank shall not exceed the 
maximum level. When the cooler/humidifier function is started, 
the water level in the water tank shall not be lower than the 
minimum level. 
17. When the water tank of the product is full of water, do not 
grab the handle to lift the whole machine, otherwise the water in 
the water tank will overflow, you can only push the handle to 
move the product, and only when it is confirmed that there is no 
water or very little water in the water tank, you can grab the 
handle to move the product. Lift the whole machine. 
18. When humidifying, it is strictly forbidden to disassemble and 
assemble the air filter net and the wet curtain bracket, which will 
cause water droplets to spray out of the air outlet. 
19. When going out or not using the machine for a long time, you 
must turn off the machine and pull out the power cord plug from 
the socket. 
20. If the product fails, please send it to the repair station or 
notify the after-sales service center, and do not disassemble or 
replace the parts without authorization. Arbitrary disassembly and 
modification will affect the safety of the product. 
21. Do not ingest battery, Chemical Burn Hazard; 
22. This product contains a coin / button cell battery. If the coin / 
button cell battery is swallowed, it can cause severe internal 
burns in just 2 hours and can lead to death; 
23. Keep new and used batteries away from children. 
24. If the battery compartment does not close securely, stop 
using the product and keep it away from children. 
25. If you think batteries might have been swallowed or placed 
inside any part of the body, seek immediate medical attention. 
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26. The batteries contain materials, which are hazardous to the 
environment; they must be removed from the appliance before it 
is scrapped and that they are disposed of safely 
27. Be aware that high humidity levels may encourage the growth 
of biological organisms in the environment. 
28. Do not permit the area around the humidifier to become 
damp or wet. If dampness occurs, turn the output of the 
humidifier down. If the humidifier output volume cannot be 
turned down, use the humidifier intermittently. Do not allow 
absorbent materials, such as carpeting, curtains, drapes, or 
tablecloths, to become damp. 
29. Never leave water in the reservoir when the appliance is not 
in use. 
30. Empty and clean the humidifier before storage. Clean the 
humidifier before next use. 
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PACKAGE CONTENTS 
1x Air cooler 
1x Remote control 
2x Ice boxes 
1x User manual 
 

UNBOXING & SET UP 
Please follow these unboxing and installation procedures for safe 
handling and installation of the air cooler. Contact Customer 
Support if you have any questions or diffculties setting up the 
unit. 
Parts Description: 
Air Cooler Main Body          Base Stand Part                 Screws  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Set up:  

STEP 1 
Snap together the two base parts 
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STEP 2 
Secure the Base Parts  
with 4 screws (2 on each side). 
 

 

 

 

 

STEP 3 
Grab the handles of the  
Air Cooler Main Body to  
lift and fit it into the Base. 
 

 

 

 

 

STEP 4 
Ensure the Main body  
is locked into place. 
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STEP 5 
Secure with 4 screws at  
the bottom of the Base.         
 

 

 

 

 

 

STEP 6 
The Air Cooler should stand  
securely without detaching  
from the base.  
The unit is now ready to use. 
 

 

 

 

APPLIANCE 

FRONT SIDE:  

1. Top Ice Compartment 
  

2. Control panel 

3. Digital Display 

4. Air Outlet Frame 
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BACK:   
 

5. Power cord & plug 

6. Rear grill  

7. Honeycomb Cooling Media 

8. Water tank knob 

9. Water tank 

 

 

 

 

 

SELECT LOCATION 
1. Remove the appliance from all packaging and place on a smooth 
and firm foundation to minimize noise and vibration. 
2. The appliance has castors to aid placement, but it should only 
be rolled on smooth, flat surfaces. Use caution when rolling on 
carpeted surfaces or wood floors. Don not attempt to roll the unit 
over objects. 
3. The appliance must be placed within the reach of a suitable 
electrical socket. 
4. Never place any obstacles around the air inlets or outlets of the 
appliance and do not cover the appliance’s intakes. 
5. Make sure there is a minimum clearance of 45cm around the 
appliance for efficient working. 
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CONTROL PANEL & REMOTE CONTROL 
 

 

 

 

 

 

 

 
DISPLAY PANEL 

 

 

USING 
1. The appliance can be operated with the control panel or the 

remote control. The remote control has the same buttons as the 
control panel. 

2. Insert the plug into the Socket. A beep sound will be heard 
and the power icon “ ” will light on the display. 

3. Press the button “  ” on the appliance, The appliance 
defaults to the low fan speed and normal wind mode. Press it again 
to turn off the appliance.  
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4. Press the “ ” button under normal wind mode to select 
the fan speed. 
There are 3 speeds LED light strips around the circular display 
screens will emit different color light indicating different fan 
speed. Blue light - Low, Green light - Medium, Red light - High. 

5. Press the “  ” button to select the wind mode(Normal 
wind/ Natural wind/sleep wind). They are indicated by the 
corresponding indicators ( ) on the display panel. 

a. Normal wind: The fan operates at constant speed 
according to the set wind: strong, medium and low 
wind.  

b. Natural wind: The fan motor operates irregularly 
according to the pre-programmed computer program, 
and can be divided into strong, medium and low 
natural wind according to the setting of the wind 
speed, making the air volume more soft and 
comfortable.  

c. Sleep wind: When the sleep wind mode is selected, 
the fanmotor enters into the sleep wind computer 
program control, and the fan air volume gradually 
decreases to prevent people from catching cold after 
sleeping. 
When it is set to strong sleep wind, the fan will run 
for half an hour according to strong natural wind, 
then turn to middle natural wind, and then turn to 
low natural wind after half an hour, until the preset 
time is over or turned off. 
When the medium sleep wind is set, the fan will 
operate at the middle natural wind for half an hour, 
and then turn to the Low natural wind until the preset 
time is over, or it is turned off. 
When the initial setting is weak sleep wind, the fan 
operates according to the Low natural wind until the 
preset time ends or is turned off. 

6. Press the “ ” button ,the cool mode indicator ( ) lights 
up and the water pump will working. Before you touch button 
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please ensure that the water tank is filled with water. In the cool 
mode, the appliance pumps water from the water tank to generate 
mist to humidify the air and improve the cooling effect. 

To exit the cool mode, press the “ ”button again. The cool 
mode indicator ( ) turns off. 

7. Press the “ ” button, The oscillation function moves the 
deflectors left and right to adjust the direction of the air flow. The 
corresponding indicator ( ) on the display panel. 

 
8. The appliance can be programmed to automatically turn off 

in 1,2,3,4……11 or 12 hours. To use the timer, Press the “  ” 
button to cycle through the numbers of hours (0H-1H-2H-3H-……-
11H-12H-0H). The corresponding hours indicators light up.When 

your desired number of hours appears, stop pressing the “ ” 
button. The timer will start immediately. 

9. Press the “ ” button, all the indicator light include room 

temperature digital will shut off. Press the “ ” button again, all 
the indicator light will turn on. 

10. If the appliance is turned off when the “cool” function is 
running, the machine will run at high wind speed for 5 minutes, 
and will shut down automatically after the wet curtain is dried. 
 

ADDING WATER 
 
Before using the cool mode, you must add water to the water 
tank of the appliance. You may also add ice boxes to the water 
tank to improve the cooling effect. Make sure the appliance is not 
connected to an electrical socket. 
 
There are 2 ways to add water: 
(1) Turn the lock button of the water tank to the left(see pic1), 
pull out all of the drawable water tank, and then slowly pour 
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some clean tap water into the water tank(see pic 2). You can put 
the ice boxes into water tank(see pic 3), push the tank back into 
place, turn the lock button of the water tank to the right at 
last(see pic4) 
Note: When adding water, observe the water level through the 
water level mark of the water tank at back, Do not exceed the 
maximum water level of the water tank when adding water. 
 

 

 

 

 

 
(2) Add water from top tank. Open the water tank cover and pour 
some clean tap water into the water tank slowly. (see pic 5). 
Note: When adding water, observe the water level through the 
water level mark of the water tank at back, Do not exceed the 
maximum water level of the 
 

 

 

 
Note: There are 2 ice boxed offered. fill water in the ice boxes, 
then put them into the refrigerator to let them been Frozen 
inside. Then put them into the water tank. Make sure the 
maximum water level of the water tank is not exceeded after 
adding the ice boxes. 
 
After filling up the water and put the iceboxes, please lock the 
water tank or close the top water tank cover. 
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USE OF REMOTE CONTROL 
The appliance comes with a remote control to allow you to easily 
operate the appliance from a short distance. The remote control 
has the same function icons as the control panel. 
 
 

 

 

 

 

 

 

You can start using the remote control after switching on the 
appliance. When using the remote control, make sure: 
1. You are less than 10 meters away from the appliance. 
2. You point the remote control at the appliance. 
3. There is a clear line of sight between the appliance and the 
remote control. 
The remote control is powered by a CR2025 battery. Follow the 
steps below to insert or replace it: 
1. Turn the remote control over so that you can see the back. 
2. Pull the battery compartment out of the remote control. 
3. If you are replacing the battery, remove the dead battery from 
the battery compartment. 
4. Insert the supplied or a new CR2025 battery into the battery 
compartment,making sure that the positive(+) side of the battery 
faces upwards. 
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MAINTENANCE AND CLEANING 
 

• Cleaning dust filters 
To ensure that the air cooler operates efficiently, you should clean 
the dust filter after each week of operation. Please follow these 
steps: 
1. Before cleaning the appliance, switch it off, then wait a few 

minutes, and then unplug it to disconnect the appliance from 
the mains power supply. 

2. Use a screwdriver to unscrew the screw fixing of the air filter 
on the back and then remove the air filter from the appliance. 
Use a vacuum cleaner to remove dust accumulations from the 
filter. If the filter is very dirty, immerse it in warm water and 
rinse a number of times. The water should never be hotter than 
40°C. 

 
3. Before putting the dust filter back into the cover grille, allow it 

to dry out well after washing.  
4. Reinstall the clean,dry filter before next use or storage. 
5. Caution: Never use the appliance without a filter because dirt 

and lint will clog it and reduce performance. 
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• Emptying the water tank 
It is recommended to empty the water tank every 2-3 weeks 
during use. Please follow these steps:  

1. Pull the mains plug from the socket.  
2. Rotating ①② clips(as below pic) and loosen the ③④ 

screws(as below pic) fixing the water pump(as below pic), 
take out the water tank and pour out the water.  

 

3. Once the tank has been completely emptied, Reinstall the 
clips at 2 ends of the water pump and tighten screws ⑤ and 
⑥ (as shown by the arrow in the figure) and checked it’s 
installed firmly. 
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• Cleaning the housing 
Before cleaning the appliance, switch it off, then wait a few 
minutes, and then unplug it to disconnect the appliance from the 
mains power supply. 

1. Clean the housing of the appliance with a slightly damp cloth 
and then dry with a dry cloth. 

2. Never wash the appliance with water. It could be dangerous. 
3. Never use benzene, alcohol or solvents to clean the 

appliance – this could be dangerous.  
4. Do not spray insecticides or similar agents on to the air 

cooler.  
 

• Descaling 
For descaling of the water tank, put water and vinegar or 
descaling solvent in the tank, wait a few hours and rinse with 
fresh water, then use a soft, dry cloth to wipe it.  
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This product is in strict conformity with all the valid 
directives of European Union applying on this type of 
electrical appliances. 
 
 
1BInstructions for the correct disposal of the unit 
according to European directive 2012/19/EU 
Should you find one day that your appliance needs to 
be replaced or if it is of no further use to you, think of 
the protection of the environment: 
1) Do not dispose your appliance along with the rest of 

the public waste (this is also the meaning of the 
shown recycling sign). 

2) Contact your Public Authorities and they will instruct 
you of the recycling centers to which your appliances 
must be disposed. 

3) Correct disposal of your appliance helps the 
protection of the environment as well as the 
recycling of the appliance components. 

4) The electrical appliances due to their construction 
materials, if not correctly disposed, may lead to 
environmental and furthermore health hazards. 

  

DISPOSAL OF BATTERIES: The batteries of this product should 
not be disposed of with other household waste at the end of their 
life cycle. 
 
 

                                                               
With the warranty of:  
BUY WAY S.A. 
Tyrtaiou Avenue,  
31rst km Athinon-
Lamias,  
19014 Afidnes, Greece 

                                                           Tel.: +30 210-2464214 
                                                     www.buyway.gr 

http://www.buyway.gr/
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